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CONSIGNAS DE SEGURIDAD!

Este símbolo indica que este producto no debe tratarse como cualquier otro residuo
doméstico, sino que debe llevarse a un punto de recogida especial destinado al reciclaje
de equipos eléctricos y electrónicos. Para más información a este respecto, puede dirigirse
a su ayuntamiento o al punto verde más cercano.

Nos reservamos el derecho de modificar en cualquier momento y sin aviso previo las características técnicas de este aparato.
La información que figura en el presente documento no es contractual. Todos los derechos reservados, en todos los países, por
Magimix.

• Verificar que el voltaje de la instalación corresponda al del aparato, indicado en la placa de
características.

• Nunca dejar la tostadora en marcha sin vigilancia.
• Este aparato no está previsto para ser utilizado por personas (incluidos niños) con
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o desprovistas totalmente de experiencia
o conocimientos en la materia, salvo si son vigiladas por una persona responsable de su
seguridad o recibir de ésta instrucciones previas sobre el uso de este aparato. Se recomienda
vigilar a los niños para evitar que jueguen con el aparato.

• Durante el funcionamiento, no tocar la tostadora con excepción de los botones y la palanca
demando. Algunas partes de la superficie pueden estar muy calientes.

• El aparato debe conectarse siempre a una toma de tierra.
• No dejar colgar el cable de la superficie en que está instalado el aparato.
• No poner nunca el aparato, o su cable, en contacto con una superficie caliente o mojada.
• Desconectar el aparato después de cada utilización y antes de limpiarlo. No tirar nunca del
cable para desconectarlo.

• El pan corre el riesgo de quemarse. Por lo tanto, no debe utilizarse la tostadora cerca o
bajo cortinas u otros materiales combustibles. No hacer funcionar el aparato bajo armarios
suspendidos.

• No utilizar nunca el aparato después de una caída o si no funciona. Si el cable eléctrico está
dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su servicio de posventa o una persona de
cualificación similar para evitar peligros.

• Nunca introducir en la tostadora nada más que pan. En particular, no introducir nunca
objetos metálicos, pues hay riesgo de incendio o electrocución.

• No introducir rodaja demasiado gruesas, pues hay riesgo de incendio.
• Si una tostada se bloquea, desconectar la tostadora y dejarla enfriar completamente antes de
retirar el trozo. No introducir un cuchillo ni otro objeto puntiagudo (riesgo de dañar las
resistencias).

• Si se ven llamas, desconectar inmediatamente la tostadora y apagar las llamas con un trapo
ligeramente húmedo.

• No utilizar el aparato en el exterior.
• Este aparato está destinado únicamente para uso doméstico.



! ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Questo simbolo indica che questo prodotto non deve essere eliminato con i rifiuti domestici.
Deve essere apportato in un centro di raccolta per il riciclaggio delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Per conoscere il centro di raccolta più vicino, contattare il vostro
comune o la discarica.

Ci riserviamo il diritto di modificare in qualsiasi istante e senza preavviso le caratteristiche tecniche di questo apparecchio. Le
informazioni che figurano in questo documento non sono contrattuali. Tutti i diritti riservati per tutti i paesi da Magimix.

• Assicurarsi che la tensione della vostra alimentazione corrisponda a quella dell’apparecchio
indicata sulla targhetta segnaletica.

• Non lasciare mai il tostapane in funzione senza sorveglianza.
• Questo apparecchio non è destinato a essere usato da persone (bambini compresi) le cui
capacità fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure con mancanza di esperienza o di
conoscenza, a meno che esse abbiano potuto beneficiare, attraverso l’intermediazione di una
persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti l’uso
dell’apparecchio. I bambini devono essere sorvegliati per accertarsi che non giochino con
l’apparecchio.

• Durante il funzionamento, non toccare il tostapane, eccetto i tasti e la leva di espulsione. Le
superfici possono scottare.

• L’apparecchio deve essere sempre collegato a una presa a terra.
• Non lasciar pendere il cordone dal piano di lavoro.
• Non mettere in alcun caso l’apparecchio a contatto diretto con una superficie calda o bagnata.
• Staccare la spina dopo ogni utilizzo e prima di pulirlo. Non tirare mai il cordone di alimen-
tazione per staccarlo.

• Il pane può bruciare, si consiglia quindi di non utilizzare il tostapane nei pressi o sotto una
tenda o altri materiali combustibili. Non far funzionare l’apparecchio sotto gli armadietti
sospesi.

• Non usare l’apparecchio dopo una caduta o se è guasto. Se il cordone di alimentazione è
danneggiato, dovrà essere sostituito dal fabbricante, dal suo servizio assistenza o da
personale qualificato per evitare qualsiasi pericolo.

• Non introdurre oggetti nel tostapane, in particolare oggetti metallici, per evitare rischi
d’incendio o di elettrocuzione.

• Non introdurre fette di pane troppo grosse perché rischiano di bruciare.
• Se una fetta di pane rimane incastrata, staccare la spina e lasciare raffreddare completamente
il tostapane prima di toglierla. Non utilizzare né un coltello né altri oggetti appuntiti (rischio di
danneggiare le resistenze).

• Se osservate fiamme, staccare immediatamente la spina del tostapane e porre un panno
umido sopra l’apparecchio.

• Non utilizzare l’apparecchio all’esterno.
• Questo apparecchio è destinato unicamente ad un uso domestico.



DESCRIPCIÓN / DESCRIZIONE

!
Leer atentamente las consignas de seguridad antes de usar el aparato.
Leggere attentamente le istruzioni di sicurezza prima di utilizzare il vostro apparecchio.

Palanca de mando
Leva di espulsione

Sobreelevación
para tostadas
pequeñas
Estrazione facilitata
delle piccole fette

Puesta en marcha
Accensione

Bandeja recogemigas
Cassetto raccoglibriciole

Botones de apertura de
puertas
Pulsante aperture
sportelli

1

1

2

2

3

3

Modo estándar
Modo standard

Pan de barra
Baguette

Calentar
Riscaldamento

Descongelación
Scongelamento

Botón STOP
Tasto STOP

Ajuste del grado
de tostado

Regolazione del
livello di tostatura x 2



ANTES DE LA PRIMERA UTILIZACIÓN / PRIMO UTILIZZO

UTILIZACIÓN ESTÁNDAR / UTILIZZO STANDARD

Conectar la tostadora a
una toma de tierra.
Seleccionar el nivel MÁX.
Collegare la spina a una
presa a terra.
Regolare sul livello MAX.

Tostadora vacía (en una
estancia bien ventilada).
Il tostapane deve essere
vuoto (in una stanza con
una buona aerazione).

Efectuar 2 ciclos de
tostado.
Effettuare 2 cicli di
tostatura.

Seleccione el grado de
tostado*.
Scegliere il livello di
tostatura*.

*

*

El tiempo de tostado varía según el tipo de pan. Ajustar el selector respecto al grado usual:
Pan integral o muy fresco: más fuerte. / Pan un poco seco o pan dulce en rodajas: menos fuerte.
Il tempo di tostatura varia a seconda del tipo di pane. Adattare la regolazione basandovi sul vostro
livello abituale: Pane integrale o molto fresco: aumentare / Pane secco o brioche a fette: diminuire.

Anula en cualquier momento el ciclo en curso.
Arresta la tostatura in corso

NIVEL / LIVELLO
1 - 2 : poco tostado

poco tostato
3 - 5 : mediano

medio
6 - 8 : muy tostado

molto tostato

Poner en marcha.
Spingere la leva verso
il basso.

!
No tocar la tostadora en funcionamiento, con excepción de los botones. Algunas superficies metá-
licas o de vidrio pueden calentarse mucho.
Non toccare le pareti del tostapane durante il funzionamento. Servirsi unicamente dei pulsanti.
Alcune superfici metalliche o in vetro possono scottare.

!
No dejar jamás la tostadora en marcha sin vigilancia y alejarla de las materias inflamables (cortinas,
por ejemplo). Tostar los panes secos, dulces o glaseados (como algunos bollos) con precaución.
Non lasciare mai il vostro tostapane incustodito durante il funzionamento. Allontanarlo da materiale
infiammabile (ad es. tende). Tostare il pane secco o la brioche con estrema precauzione.

x 2

En la primera utilización, puede sentirse un ligero olor a quemado, lo que es totalmente normal.
No se debe colocar la tostadora cerca de los hornillos porque las proyecciones de grasa pueden dañarla.
Quando viene utilizzato per la prima volta, si può sentire un leggero odore di bruciato. Ciò è perfettamente normale.
Non posizionare il tostapane nei pressi di un piano di cottura perché gli spruzzi di grasso potrebbero danneggiarlo.



Poner en marcha.
Spingere la leva verso
il basso.

PAN DE BARRA / BAGUETTE

DESCONGELACIÓN / SCONGELAMENTO

CALENTAR / RISCALDAMENTO

*

*

Lado de la miga hacia sí.
Lato mollica verso di sé.

Permite tostar 1 solo lado. Cortar en 2 el pan de barra o el bagel, a lo largo.
Permette di tostare un solo lato. Tagliare la baguette o il filoncino in 2 nel senso della lunghezza.

Permite calentar el pan ya tostado (unos 30 s.).
Permette di riscaldare del pane già tostato (circa 30 s.)

Ajustar el nivel.
Regolare il livello.

Poner en marcha.
Spingere la leva verso
il basso.

Pulsar.
Premere il pulsante.

Pulsar.
Premere il pulsante.

Tostadas congeladas.
Fette congelate.

Ajustar el nivel.
Regolare il livello.

Poner en marcha.
Spingere la leva verso
il basso.

Pulsar.
Premere il pulsante.

Los trozos de pan pueden atascarse a veces. En este caso, cortarlos en trozos largos y colocarlos
horizontalmente.
Alcuni pezzi di pane possono incastrarsi. In questo caso tagliare il pane in pezzi lunghi e posizionarli in
orizzontale.

El tostado dura más tiempo. Para anular esta función, volver a pulsar .
La tostatura dura più a lungo. Per annullare, premere di nuovo il pulsante .

Pan tostado.
Pane tostato.



Vaciar el recogemigas 1
vez/semana o más si es
necesario.
Vuotare 1 volta la settima-
na o più se necessario.

Antes de realizar cualquier operación de mantenimiento, desplazar o guardar, desconectar y dejar enfriar la tostadora.
Prima di qualsiasi pulizia / spostamento / sistemazione, staccare la spina e lasciar raffreddare il vostro tostapane.

Apertura de las puertas: accionar los botones bajo
la tostadora. Si es necesario, limpiar los cristales
con un trapo húmedo.
Apertura sportelli : premere i pulsanti sotto
il tostapane. Se necessario, pulite i vetri con uno
straccio umido.

Exterior: paño suave
ligeramente húmedo.
Parte esterna: panno
morbido leggermente
umido.

No tratar nunca de retirar un trozo de pan bloqueado con un objeto metálico.
No colocar la tostadora boca abajo ni sacudirla para expulsar las migas.
No utilizar nunca productos de limpieza agresivos o abrasivos.
Non cercare in alcun caso di estrarre un pezzo di pane incastrato con un oggetto metallico.
Non tenere il tostapane rovesciato, né scuoterlo per togliere briciole o residui.
Non usare mai prodotti per la pulizia che siano aggressivi o abrasivi.

MANTENIMIENTO / MANUTENZIONE

QUÉ HACER SI… / COSA FARE SE…

!

Pregunta / Domanda Respuesta / Risposta

• Para ahorrar energía, los botones se encienden únicamente cuando se
baja la palanca.

• I tasti si accendono solo quando la leva è premuta, per consumare
meno energia.

• Ha colocado sin duda la tostada muy cerca de los extremos. En caso
de tostadas muy anchas, es preferible tostarlas solas, al centro.

• Avete senz'altro posizionato il vostro toast troppo vicino alle estremità.
Per dei toast molto larghi è preferibile grigliarli uno alla volta centrandoli.

Una banda blanca vertical aparece a un lado
de la tostada.
Appare una striscia bianca verticale su un lato
del toast.

Un lado de la rodaja no está tostada.
Un lato del mio toast non è tostato.

• Se ha seleccionado la función “pan de barra” por error.
• Avete probabilmente selezionato inavvertitamente la funzione baguette.

Los botones no se encienden (con la palanca
arriba).
I tasti non si accendono (leva in posizione alta).

• Desenchufar y dejar enfriar. Abrir la(s) puerta(s) y retirar el trozo de
pan con cuidado.

• Scollegate e lasciate raffreddare. Aprite gli sportelli e recuperate i
pezzi delicatamente

Sale humo o llamas de la tostadora.
Fumo o fiamme escono dal tostapane.

• Pulsar inmediatamente STOP y desenchufar el aparato. Ver el párrafo
siguiente.

• Premere immediatamente il pulsante STOP e staccare la spina.
Si veda il paragrafo a seguito.

Un trozo de pan se ha atascado.
E' rimasto bloccato un pezzo di pane

• Esto no altera en absoluto la calidad del tostado. Las trazas
desaparecerán con el uso por efecto de pirolisis. De ser necesario,
consultar el párrafo anterior y hacer oscilar con cuidado los reflectores
para retirar un trozo calcinado bajo la resistencia.

• Ciò non altera minimamente la qualità della grigliatura. Queste tracce
scompariranno nell'uso per effetto della pirolisi. Se necessario, consultare il
paragrafo precedente e fate oscillare delicatamente i riflettori per togliere il
pezzetto calcificato sulla resistenza.

Unas trazas negras aparecen en las resistencias.
Appaiono tracce nere sulle resistenze.

• Verificar las conexiones. Si es necesario, llamar al servicio posventa.
• Verificare che sia collegato bene. Se necessario chiamare il servizio
assistenza.

La tostadora no funciona.
Il tostapane non funziona.
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èêÄÇàãÄ íÖïçàäà ÅÖáéèÄëçéëíà!

ùÚÓÚ ÁÌ‡Í Ó·ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ, ˜ÚÓ ÓÚÒÎÛÊË‚¯ËÈ ÔË·Ó ÌÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‚˚·‡Ò˚‚‡Ú¸
‚ÏÂÒÚÂ Ò Ó·˚˜Ì˚Ï ·˚ÚÓ‚˚Ï ÏÛÒÓÓÏ. Ö„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ò‰‡Ú¸ ‚ ÔÛÌÍÚ ÔËÂÏ‡ Ë ÛÚËÎË-
Á‡ˆËË ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı Ë ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚ı ÔË·ÓÓ‚. Ä‰ÂÒ‡ ÔÛÌÍÚÓ‚ ÛÚËÎËÁ‡ˆËË ‚ÚÓ-
Ò˚¸fl ÏÓÊÌÓ ÛÁÌ‡Ú¸ ‚ ÏÛÌËˆËÔ‡ÎËÚÂÚÂ ËÎË ÏÂÒÚÌÓÏ ÔÛÌÍÚÂ Ò·Ó‡ ÛÚËÎfl.

îËÏ‡ ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó ‚ÌÓÒËÚ¸ ËÁÏÂÌÂÌËfl ‚ ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË ‰‡ÌÌÓ„Ó ‡ÔÔ‡‡Ú‡ ·ÂÁ ÔÂ‰‚‡-
ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl. îË„ÛËÛ˛˘ËÂ ‚ ˝ÚÓÈ ËÌÙÓÏ‡ˆËË ‰‡ÌÌ˚Â ÌÂ fl‚Îfl˛ÚÒfl ÍÓÌÚ‡ÍÚÌ˚ÏË Ë ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸
ËÁÏÂÌÂÌ˚ ·ÂÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl ‚ Î˛·ÓÂ ‚ÂÏfl. è‡‚‡ Ó„‡ÌË˜Ë‚‡˛ÚÒfl ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ‚ÒÂı ÒÚ‡Ì
ÍÓÏÔ‡ÌËÂÈ Magimix.

èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ‡ÔÔ‡‡Ú‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÏÂ˚
ÔÂ‰ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË:
1. ÇÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ˜ËÚ‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÍˆË˛.
2. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÔËÍ‡Ò‡ÈÚÂÒ¸ Í „Ófl˜ËÏ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚflÏ. àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÍÌÓÔÍË.
3. ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ËÒÍ‡ ÔÓ‡ÊÂÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ÚÓÍÓÏ ÌÂ ÔÓ„ÛÊ‡ÈÚÂ ÚÓÒÚÂ ËÎË Î˛-

·Û˛ Â„Ó ˜‡ÒÚ¸ ‚ ‚Ó‰Û ËÎË ‰Û„ËÂ ÊË‰ÍÓÒÚË. ëÏ. ËÌÒÚÛÍˆË˛ ÔÓ Ó˜ËÒÚÍÂ.
4. ã˛‰flÏ (‚ÍÎ˛˜‡fl ‰ÂÚÂÈ) Ò Ó„‡ÌË˜ÂÌÌ˚ÏË ÙËÁË˜ÂÒÍËÏË, ÒÂÌÒÓÌ˚ÏË ËÎË ÔÒËıË˜ÂÒÍËÏË ‚ÓÁ-

ÏÓÊÌÓÒÚflÏË, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔË ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÍÂ ÓÔ˚Ú‡ Ë ÁÌ‡ÌËÈ ÌÂ ‡ÁÂ¯‡ÂÚÒfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ‰‡Ì-
Ì˚Ï ‡ÔÔ‡‡ÚÓÏ, ËÎË ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓ‰ Ì‡·Î˛‰ÂÌËÂÏ ÎËˆ‡, ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó Á‡ Ëı ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸, Ë
ÔÓÒÎÂ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ËÌÒÚÛÍÚ‡Ê‡ ÔÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛ ‡ÔÔ‡‡Ú‡. ÑÂÚË ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸
ÔÓ‰ ÔËÒÏÓÚÓÏ Ë ÌÂ Ë„‡Ú¸ Ò ‡ÔÔ‡‡ÚÓÏ.

5. ÇÒÂ„‰‡ ÓÚÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ‡ÔÔ‡‡Ú ÔÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ë ÔÂÂ‰ Ó˜ËÒÚÍÓÈ. Ñ‡‚‡È-
ÚÂ ÂÏÛ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÓıÎ‡‰ËÚ¸Òfl ÔÂÂ‰ Ó˜ËÒÚÍÓÈ ËÎË ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËÂÏ.

6. ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ¯ÌÛ‡ ÔËÚ‡ÌËfl ËÎË ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË
‡ÔÔ‡‡Ú‡ Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎ˛, ‚ Â„Ó ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚È ÒÂ‚ËÒÌ˚È ˆÂÌÚ ËÎË Í
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓÏÛ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÛ.

7. ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl Ú‡‚Ï ËÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÂ ‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚, ÍÓÚÓ˚Â ÂÍÓÏÂÌ-
‰Û˛ÚÒfl ËÎË ÔÓ‰‡˛ÚÒfl Magimix.

8. çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÚÓÒÚÂ ‚ÌÂ ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl.
9. ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚ ¯ÌÛ ÔËÚ‡ÌËfl ÌÂ Ò‚ËÒ‡Î ÒÓ ÒÚÓÎ‡ Ë ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ Í‡Ò‡ÎÒfl „Ófl-

˜Ëı ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚÂÈ.
10. çÂ ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÚÓÒÚÂ Ì‡ „‡ÁÓ‚Û˛ ËÎË ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÛ˛ ÔÎËÚÛ ËÎË fl‰ÓÏ Ò ÌËÏË ËÎË Ú‡Ï,

„‰Â ÓÌ ÏÓÊÂÚ ÒÓÔËÍ‡Ò‡Ú¸Òfl Ò „Ófl˜ÂÈ ‰ÛıÓ‚ÍÓÈ.
11. àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ‰‡ÌÌ˚È ‡ÔÔ‡‡Ú ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛.
12. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ‚ÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ ‚ ÚÓÒÚÂ ÒÎË¯ÍÓÏ ÚÓÎÒÚ˚Â ÎÓÏÚË, ÙÓÎ¸„Û, ÔÓÒÛ‰Û ËÎË ‰Û„ËÂ

ÔÂ‰ÏÂÚ˚, Ú‡Í Í‡Í ÓÌË ÏÓ„ÛÚ ÒÚ‡Ú¸ ÔË˜ËÌÓÈ ÔÓÊ‡‡ ËÎË ÔÓ‡ÊÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓÚÓÍÓÏ.
13. èË ÒËÎ¸ÌÓÏ Ì‡„Â‚Â ıÎÂ· ‚ ÚÓÒÚÂÂ ÏÓÊÂÚ Á‡„ÓÂÚ¸Òfl, ÔÓ˝ÚÓÏÛ ÌÂ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚÂ

ÚÓÒÚÂ fl‰ÓÏ Ò ÎÂ„ÍÓ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌËÏ˚ÏË Ï‡ÚÂË‡Î‡ÏË, Ì‡ÔËÏÂ, ¯ÚÓ‡ÏË.
14. çÂ Ô˚Ú‡ÈÚÂÒ¸ ‚˚ÌÛÚ¸ Á‡ÒÚfl‚¯ËÈ ıÎÂ·, ÍÓ„‰‡ ÚÓÒÚÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ.
15. ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ËÒÍ‡ ÔÓÊ‡‡ ÌÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚È ÚÓÒÚÂ ·ÂÁ ÔËÒÏÓÚ‡.
16. ÑÎfl ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ‡ÔÔ‡‡Ú‡ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÚÂÍÛ˘Û˛ ÙÛÌÍˆË˛, ‡ Á‡ÚÂÏ ‚˚Ì¸ÚÂ ¯ÚÂÔÒÂÎ¸

¯ÌÛ‡ ÔËÚ‡ÌËfl ËÁ ÓÁÂÚÍË.
17. èÂÂ‰ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ‡ÔÔ‡‡Ú‡ Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ ‚‡¯ÂÈ ˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË ÒÓÓÚ‚ÂÚ-

ÒÚ‚ÛÂÚ Ì‡ÔflÊÂÌË˛, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏÛ Ì‡ Á‡‚Ó‰ÒÍÓÈ Ú‡·ÎË˜ÍÂ ‡ÔÔ‡‡Ú‡ (ÔÓ‰ ‡ÔÔ‡‡ÚÓÏ).



! èêÄÇàãÄ íÖïçIäà ÅÖáèÖäà

ñÂÈ ÒËÏ‚ÓÎ ‚Í‡ÁÛπ Ì‡ ÚÂ, ˘Ó ‡Ô‡‡Ú ÔiÒÎfl ÒÚÓÍÛ ÒÎÛÊ·Ë ÌÂ ÏÓÊÂ ·ÛÚË ‚ËÍËÌÛÚÓ
‡ÁÓÏ Á iÌ¯ËÏ ÔÓ·ÛÚÓ‚ËÏ ÒÏiÚÚflÏ. âÓ„Ó ÚÂ·‡ Á‰‡ÚË ‚ ÔÛÌÍÚ ÔËÈÓÏÛ Ú‡ ÛÚËÎiÁ‡ˆiï
ÂÎÂÍÚË˜ÌËı Ú‡ ÂÎÂÍÚÓÌÌËı ÔËÎ‡‰i‚. Ä‰ÂÒË ÔÛÌÍÚi‚ Á·ÓÛ ‚ÚÓËÌÌÓï ÒËÓ‚ËÌË
ÏÓÊÌ‡ ‰iÁÌ‡ÚËÒfl ‚ ÏÛÌiˆËÔ‡ÎiÚÂÚi ‡·Ó ‚ ÏiÒˆÂ‚ÓÏÛ ÔÛÌÍÚi Á·ÓÛ ÛÚËÎ˛.

åË Á‡ÎË¯‡πÏÓ Á‡ ÒÓ·Ó˛ Ô‡‚Ó ÁÏiÌËÚË ÚÂıÌi˜Ìi ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË ‡Ô‡‡ÚÛ ‚ ·Û‰¸flÍËÈ ÏÓÏÂÌÚ Ú‡ ·ÂÁ ÔÓÔÂÂ‰Ì¸Ó„Ó
ÔÓ‚i‰ÓÏÎÂÌÌfl. IÌÙÓÏ‡ˆifl, flÍ‡ Ùi„ÛÛπ ‚ ˆiÈ iÌÒÚÛÍˆiï, ÌÂ π ÍÓÌÚ‡ÍÚÌ‡. è‡‚‡ ÍÓÏÔ‡Ìiï Magimix ÓıÓÓÌfl˛Ú¸Òfl Û
‚Òiı Í‡ïÌ‡ı.

èË ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌi ÂÎÂÍÚË˜ÌÓ„Ó ÔËÎ‡‰Û ÌÂÓ·ıi‰ÌÓ ‰ÓÚËÏÛ‚‡ÚËÒfl Ì‡ÒÚÛÔÌËı Á‡ıÓ‰i‚ ·ÂÁ-
ÔÂÍË:
1. ì‚‡ÊÌÓ ÔÓ˜ËÚ‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÍˆi˛.
2. çÂ ÚÓÍ‡ÈÚÂÒfl ‰Ó „‡fl˜Óª ÔÓ‚ÂıÌi. ÇËÍÓËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ ÍÌÓÔÍË.
3. ÑÎfl ÔÓÔÂÂ‰ÊÂÌÌfl Û‡ÊÂÌÌfl ÂÎÂÍÚË˜ÌËÏ ÒÚÛÏÓÏ ÌÂ Á‡Ì˛ÛÈÚÂ ÚÓÒÚÂ ‡·Ó ·Û‰¸-

flÍÛ ÈÓ„Ó ˜‡ÒÚËÌÛ Û ‚Ó‰Û ‡·Ó iÌ¯Û i‰ËÌÛ. ÑË‚. iÌÒÚÛÍˆi˛ Á Ó˜Ë˘ÂÌÌfl.
4. ã˛‰flÏ (‚ÍÎ˛˜‡˛˜Ë ‰¥ÚÂÈ) Á Ó·ÏÂÊÂÌËÏË Ù¥ÁË˜ÌËÏË, ÒÂÌÒÓÌËÏË ‡·Ó ÔÒËı¥˜ÌËÏË ÏÓÊ-

ÎË‚ÓÒÚflÏË, ‡ Ú‡ÍÓÊ ÔË ÌÂÒÚ‡˜¥ ‰ÓÒ‚¥‰Û ¥ ÁÌ‡Ì¸ ÌÂ ‰ÓÁ‚ÓÎflπÚ¸Òfl ÍÓËÒÚÛ‚‡ÚËÒfl ˆËÏ
‡Ô‡‡ÚÓÏ, ‡·Ó Ú¥Î¸ÍË Ô¥‰ Ì‡„Îfl‰ÓÏ ÓÒÓ·Ë, ‚¥‰ÔÓ‚¥‰‡Î¸ÌÓª Á‡ ªı ·ÂÁÔÂÍÛ, ¥ Ô¥ÒÎfl ÔÓÔÂÂ‰-
Ì¸Ó„Ó ¥ÌÒÚÛÍÚ‡ÊÛ Á ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl ‡Ô‡‡ÚÛ. Ñ¥ÚË ÔÓ‚ËÌÌ¥ ·ÛÚË Ô¥‰ Ì‡„Îfl‰ÓÏ ¥ ÌÂ „‡ÚË
Á ‡Ô‡‡ÚÓÏ.

5. Çi‰ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ‡Ô‡‡Ú ÔiÒÎfl ÍÓÊÌÓ„Ó ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl Ú‡ ÔÂÂ‰ ˜ËÒÚÍÓ˛. á‡˜ÂÍ‡ÈÚÂ ‰Ó
ÈÓ„Ó ÔÓ‚ÌÓ„Ó ÓıÓÎÓ‰ÊÂÌÌfl ÔÂÂ‰ Ó˜Ë˘ÂÌÌflÏ Ú‡ ÔÂÂÏi˘ÂÌÌflÏ.

6. üÍ˘Ó ÔÓ¯ÍÓ‰ÊÂÌÓ ¯ÌÛ ÊË‚ÎÂÌÌfl ‡·Ó ‚‡¯ ‡Ô‡‡Ú ÌÂ ÙÛÌÍˆiÓÌÛπ, ÈÓ„Ó ÔÓ‚ËÌÂÌ Á‡Ïi-
ÌËÚË ‚ËÓ·ÌËÍ, ÒÂ‚iÒÌËÈ ˆÂÌÚ ‡·Ó ÛÔÓ‚ÌÓ‚‡ÊÂÌ‡ ÓÒÓ·‡, ˘Ó· ÛÌËÍÌÛÚË ÌÂ·ÂÁÔÂÍË.

7. ôÓ· ÛÌËÍÌÛÚË ÓÚËÏ‡ÌÌfl Ú‡‚Ï ‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ ÚiÎ¸ÍË Úi ‡ÍÒÂÒÛ‡Ë, flÍi ÂÍÓÏÂÌ‰Û-
˛Ú¸Òfl ‡·Ó ÔÓ‰‡˛Ú¸Òfl Magimix.

8. çÂ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ ‡Ô‡‡Ú Ì‡ ‚i‰ÍËÚÓÏÛ ÔÓ‚iÚi.
9. çÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ, ˘Ó· ¯ÌÛ ÊË‚ÎÂÌÌfl Á‚ËÒ‡‚ Ái ÒÚÓÎ‡ ‡·Ó ‰ÓÚÓÍ‡‚Òfl ‰Ó „‡fl˜Ëı ÔÓ-

‚ÂıÓÌ¸.
10. çÂ ‚ÒÚ‡ÌÓ‚Î˛ÈÚÂ ÚÓÒÚÂ Ì‡ ÓÁi„iÚÛ „‡ÁÓ‚Û ‡·Ó ÂÎÂÍÚË˜ÌÛ ÔÎËÚÛ, Û ÓÁi„iÚÛ ‰ÛıÓ‚-

ÍÛ ‡·Ó ÔÓ·ÎËÁÛ ˆ¸Ó„Ó Ó·Î‡‰Ì‡ÌÌfl.
11. ÇËÍÓËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ ˆÂÈ ‡Ô‡‡Ú ÚiÎ¸ÍË Á‡ ÔËÁÌ‡˜ÂÌÌflÏ.
12. çiÍÓÎË ÌÂ ‚ÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ ‚ ÚÓÒÚÂ Á‡Ì‡‰ÚÓ ÚÓ‚ÒÚi ÒÍË·Ë, ÛÔ‡ÍÛ‚‡ÌÌfl Á ‡Î˛ÏiÌiπ‚Óª ÙÓÎ¸-

„Ë ‡·Ó ÍÛıÓÌÌÂ ÔËÎ‡‰‰fl Á‡ ËÁËÍÓÏ ÔÓÊÂÊi ‡·Ó Û‡ÊÂÌÌfl ÂÎÂÍÚË˜ÌËÏ ÒÚÛÏÓÏ.
13. ïÎi· ÏÓÊÂ Ôi‰„ÓiÚË, ÌÂ ‚ÊË‚‡ÈÚÂ ÚÓÒÚÂ ÔÓ·ÎËÁÛ ÎÂ„ÍÓÁ‡ÈÏËÒÚËı Ï‡ÚÂi‡Îi‚, Ì‡ÔË-

ÍÎ‡‰, Á‡Ì‡‚iÒÓÍ.
14. çÂ Ì‡Ï‡„‡ÈÚÂÒ¸ ‚ËÈÌflÚË Á‡ÒÚfl„ÌÛÚÛ ÒÍË·Û Ôi‰ ˜‡Ò ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl ÚÓÒÚÂ‡.
15. ôÓ· ÛÌËÍÌÛÚË ËÁËÍÛ ÔÓÊÂÊi ÌÂ Á‡ÎË¯‡ÈÚÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÈ ÚÓÒÚÂ ·ÂÁ Ì‡„Îfl‰Û.
16. ÑÎfl ‚i‰ÍÎ˛˜ÂÌÌfl ‡Ô‡‡Ú‡ ÁÛÔËÌËÚË ÔÓÚÓ˜ÌÛ ÙÛÌÍˆi˛, ÔÓÚiÏ ‚ËÚfl„ÌiÚ¸ ‚ËÎÍÛ ¯ÌÛ‡

ÊË‚ÎÂÌÌfl Á ÓÁÂÚÍË.
17. èÂÂ‰ Á‡ÔÛÒÍÓÏ ÔÂÂÍÓÌ‡ÈÚÂÒfl Û ÚÓÏÛ, ˘Ó Ì‡ÔÛ„‡ ‚ ÂÎÂÍÚË˜ÌiÈ ÏÂÂÊi ‚i‰ÔÓ‚i‰‡π

ÁÌ‡˜ÂÌÌ˛, ‚Í‡Á‡ÌÓÏÛ Ì‡ ÙiÏÓ‚ÓÏÛ ˘ËÚˆi ‡Ô‡‡Ú‡ (Ì‡ ‰Ìi ‡Ô‡‡Ú‡).



éèàëÄçàÖ / éèàë ÄèÄêÄíÄ

!
èÂÂ‰ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ‡ÔÔ‡‡Ú‡ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ˜ËÚ‡ÈÚÂ Ô‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË.
èÂÂ‰ ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌflÏ ‡Ô‡‡Ú‡ Û‚‡ÊÌÓ ÔÓ˜ËÚ‡ÈÚÂ Ô‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌiÍË ·ÂÁÔÂÍË.

êÛÍÓflÚÍ‡ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl
êÛÍÓflÚÍ‡ ÍÂÛ‚‡ÌÌfl

Ç˚ÒÓÍËÈ ÔÓ‰˙ÂÏ
‰Îfl Ï‡ÎÂÌ¸ÍËı
ÎÓÏÚËÍÓ‚ ıÎÂ·‡
ÇËÒÓÍÂ Ôi‰ÌiÏ‡ÌÌfl
‰Îfl Ï‡ÎËı
¯Ï‡ÚÓ˜Íi‚ ıÎi·‡

ÇÍÎ˛˜ÂÌËÂ
ÇÍÎ˛˜ÂÌÌfl

èÓ‰‰ÓÌ ‰Îfl ÍÓ¯ÂÍ
èi‰‰ÓÌ ‰Îfl ÍËıÚ

äÌÓÔÍ‡ ÓÚÍ˚ÚËfl
‰‚ÂÂÈ
äÌÓÔÍ‡ ‚i‰ÍËÚÚfl
‰‚ÂˆflÚ

1

1

2

2

3

3

ëÚ‡Ì‰‡ÚÌ˚È ÂÊËÏ
ëÚ‡Ì‰‡ÚÌËÈ ÂÊËÏ

Å‡„ÂÚ
Å‡„ÂÚ

èÓ‰Ó„Â‚
èi‰i„i‚

ê‡ÁÏÓ‡ÊË‚‡ÌËÂ
êÓÁÏÓÓÊÛ‚‡ÌÌfl

äÌÓÔÍ‡ ëíéè
äÌÓÔÍ‡ ëíéè

êÂ„ÛÎflÚÓ ÒÚÂÔÂÌË
ÔÓ‰Ê‡Ë‚‡ÌËfl
êÂ„ÛÎflÚÓ i‚Ìfl
Ó·ÒÏ‡ÊÛ‚‡ÌÌfl x 2



èÖêÖÑ èÖêÇõå àëèéãúáéÇÄçàÖå / èÖêÖÑ èÖêòàå ÇàäéêàëíÄççüå

çéêåÄãúçéÖ àëèéãúáéÇÄçàÖ / çéêåÄãúçÖ ÇàäéêàëíÄççü

èÓ‰ÍÎ˛˜ËÚÂ Í ÓÁÂÚÍÂ
Ò Á‡ÁÂÏÎÂÌËÂÏ. ìÒÚ‡ÌÓ-
‚ËÚÂ Ì‡ ÓÚÏÂÚÍÛ MAX.
èi‰ÍÎ˛˜iÚ¸ ‰Ó ÓÁÂÚÍË
Á Á‡ÁÂÏÎÂÌÌflÏ. ÇÒÚ‡ÌÓ-
‚iÚ¸ Ì‡ i‚ÂÌ¸ åÄï.

ÇÍÎ˛˜ËÚÂ ÚÓÒÚÂ ·ÂÁ
ıÎÂ·‡ (‚ ıÓÓ¯Ó ÔÓ-
‚ÂÚË‚‡ÂÏÓÈ ÍÓÏÌ‡ÚÂ).
ÇÍÎ˛˜iÚ¸ ÔÓÓÊÌiÈ ÚÓÒ-
ÚÂ (‚ ‰Ó·Â ÔÓ‚iÚÂ-
ÌiÈ ÍÓÏÌ‡Úi).

ÇÍÎ˛˜ËÚ¸ 2 ‡Á‡ ‚
ÂÊËÏÂ ÔÓ‰Ê‡Ë‚‡ÌËfl.
ÇÍÎ˛˜iÚ¸ 2 ‡ÁË
ÙÛÌÍˆi˛ Ó·ÒÏ‡ÊÛ‚‡ÌÌfl.

Ç˚·ÂËÚÂ ÛÓ‚ÂÌ¸
ÔÓ‰Ê‡Ë‚‡ÌËfl*.
ÇË·ÂiÚ¸ i‚ÂÌ¸
Ó·ÒÏ‡ÊÛ‚‡ÌÌfl*.

*

*

ÇÂÏfl ÔÓ‰Ê‡Ë‚‡ÌËfl Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ÒÓÚ‡ ıÎÂ·‡, ‚˚·ÂËÚÂ Â„ÛÎËÓ‚ÍÛ, ˜ÚÓ·˚ ÔÓ‰ÛÏflÌËÚ¸ ÚÓÒÚ˚ ÔÓ
Ò‚ÓÂÏÛ ‚ÍÛÒÛ. ñÂÎ¸ÌÓÁÂÌÓ‚ÓÈ ËÎË Ó˜ÂÌ¸ Ò‚ÂÊËÈ ıÎÂ·: Û‚ÂÎË˜ Ú̧Â / ëÎÂ„Í‡ ÒÛıÓÈ ıÎÂ· ËÎË ÎÓÏÚËÍË
·ËÓ¯Ë: ÛÏÂÌ¸¯ËÚÂ.
íË‚‡ÎiÒÚ¸ Ó·ÒÏ‡ÊÛ‚‡ÌÌfl Á‡ÎÂÊËÚ¸ ‚i‰ ÚËÔÛ ıÎi·‡, ‚i‰Â„ÛÎ˛ÈÚÂ ‡Ô‡‡Ú Á„i‰ÌÓ Á ‚‡¯ËÏ Á‚Ë˜ÌËÏ
i‚ÌÂÏ. ëÛˆiÎ¸ÌÓÁÂÌÓ‚ÓÈ ‡·Ó ‰ÛÊÂ Ò‚iÊËÈ ıÎi·: Ôi‰‚Ë˘iÚ¸ / íÓ¯ÍË ÒÛıËÈ ıÎi· ‡·Ó ÒÍË·ÍË ·iÓ¯i:
ÁÌËÊÚÂ.

èÂÍ‡˘‡ÂÚ ‡·ÓÚÛ ÚÓÒÚÂ‡ ‚ Î˛·ÓÈ ÏÓÏÂÌÚ.
áÛÔËÌÂÌÌfl ÔÓˆÂÒÛ ÔË„ÓÚÛ‚‡ÌÌfl ‚ ·Û‰¸-flÍÛ ÏËÚ¸.

ìêéÇÖçú / êIÇÖçú
1 - 2: ÒÎ‡·ÓÂ ÔÓ‰Ê‡Ë‚‡ÌËÂ

Ï‡ÎÂ Ó·ÒÏ‡ÊÛ‚‡ÌÌfl
3 - 5: ÒÂ‰ÌÂÂ ÔÓ‰Ê‡Ë‚‡ÌËÂ

ÒÂÂ‰Ìπ Ó·ÒÏ‡ÊÛ‚‡Ì-
Ìfl

6 - 8: ÒËÎ¸ÌÓÂ ÔÓ‰Ê‡Ë‚‡-

ÇÍÎ˛˜ËÚÂ.
ÇÍÎ˛˜iÚ¸.

!
çÂ ÔËÍ‡Ò‡ÈÚÂÒ¸ Í ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓ„Ó ÚÓÒÚÂ‡, Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÍÌÓÔÓÍ.
çÂÍÓÚÓ˚Â ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÂ ËÎË ÒÚÂÍÎflÌÌ˚Â ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÏÓ„ÛÚ ÒËÎ¸ÌÓ Ì‡„Â‚‡Ú¸Òfl.
çÂ ÚÓÍ‡ÈÚÂÒfl ÔÓ‚ÂıÌi ‚ÍÎ˛˜ÂÌÓ„Ó ÚÓÒÚÂ‡, ÎË¯Â ÍÌÓÔÓÍ ÍÂÛ‚‡ÌÌfl.
ÑÂflÍi ÏÂÚ‡ÎÂ‚i Ú‡ ÒÍÎflÌi ÔÓ‚ÂıÌi ‰ÛÊÂ Ì‡„i‚‡˛Ú¸Òfl.

!
çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚È ÚÓÒÚÂ ·ÂÁ ÔËÒÏÓÚ‡. çÂ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚÂ Â„Ó fl‰ÓÏ Ò ‚ÓÒ-
ÔÎ‡ÏÂÌflÂÏ̊ ÏË Ï‡ÚÂË‡Î‡ÏË (Ì‡Ô. ¯ÚÓ )̊. ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚ¸ ÔË ÔÓ‰Ê‡Ë‚‡ÌËË
ÒÛıÓ„Ó, ÒÎ‡‰ÍÓ„Ó ËÎË Á‡ÏÓÓÊÂÌÌÓ„Ó ıÎÂ·‡ (Ì‡Ô., ‚ÂÌÒÍËÈ ·‡„ÂÚ).
çiÍÓÎË ÌÂ Á‡ÎË¯‡ÈÚÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÈ ÚÓÒÚÂ ·ÂÁ Ì‡„Îfl‰Û. çÂ ‚ÒÚ‡ÌÓ‚Î˛ÈÚÂ ÈÓ„Ó ÔÓ·ÎËÁÛ ÎÂ„ÍÓÁ‡È-
ÏËÒÚËı Ï‡ÚÂi‡Îi‚ (Ì‡ÔËÍÎ‡‰, Á‡Ì‡‚iÒÓÍ). ÅÛ‰ Ú̧Â Ó·ÂÂÊÌi ÔË Ó·ÒÏ‡ÊÛ‚‡ÌÌi ÒÛıÓ„Ó, ÒÓÎÓ‰ÍÓ„Ó
Ú‡ Á‡ÏÓÓÊÂÌÓ„Ó ıÎi·‡ (Ì‡ÔËÍÎ‡‰, ‚i‰ÂÌÒ¸ÍËÈ ·‡„ÂÚ).

x 2

ãÂ„ÍËÈ ‰˚Ï, ËÒıÓ‰fl˘ËÈ ÓÚ ÚÓÒÚÂ‡ ‚Ó ‚ÂÏfl ÔÂ‚Ó„Ó ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl, ÌÂ fl‚ÎflÂÚÒfl ÔËÁÌ‡ÍÓÏ ÌÂËÒÔ‡‚-
ÌÓÒÚË, ˝ÚÓ ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÂ fl‚ÎÂÌËÂ. çÂ ÒÚ‡‚ Ú̧Â ÚÓÒÚÂ fl‰ÓÏ Ò ÔÎËÚÓÈ, ·˚Á„Ë ÊË‡ ÏÓ„ÛÚ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ Â„Ó.
èË ÔÂ¯ÓÏÛ ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌ˛ ÚÓÒÚÂ‡ ‚iÌ ÏÓÊÂ ‚Ë‰iÎflÚË ÎÂ„ÍËÈ Á‡Ô‡ı „ÓiÎÓ„Ó; ˆÂ fl‚Ë˘Â π ‡·ÒÓÎ˛ÚÌÓ ÌÓ-
Ï‡Î¸ÌËÏ. çÂ ‚ÒÚ‡ÌÓ‚Î˛ÈÚÂ ÚÓÒÚÂ ÔÓ·ÎËÁÛ ÔÎËÚË, ·ËÁÍË ÊËÛ ÏÓÊÛÚ¸ ÔÓ¯ÍÓ‰ËÚË ÈÓ„Ó.



ÇÍÎ˛˜ËÚÂ.
ÇÍÎ˛˜iÚ¸.

ÅÄÉÖí / ÅÄÉÖí

êÄáåéêÄÜàÇÄçàÖ / êéáåéêéÜìÇÄççü

èéÑéÉêÖÇ / èIÑIÉêIÇ

*

*

ÇÌÛÚÂÌÌÂÈ ÒÚÓÓÌÓÈ
Ì‡ÛÊÛ.
ÅiÍ ‰Îfl Ó·ÒÏ‡ÊÛ‚‡ÌÌfl
ÔÓ‚ÂÌiÚ¸ ÛÒÂÂ‰ËÌÛ.

é‰ÌÓÒÚÓÓÌÌÂÂ ÔÓ‰Ê‡Ë‚‡ÌËÂ. ê‡ÁÂÊ¸ÚÂ ·‡„ÂÚ ËÎË ·Û·ÎËÍ ‚‰ÓÎ¸ Ì‡ ‰‚Â ÔÓÎÓ‚ËÌÍË.
èi‰ÒÏ‡ÊÛπÚ¸ Ó‰ËÌ ·iÍ. êÓÁiÊÚÂ ·‡„ÂÚ ‡·Ó ·Û·ÎËÍ ‚Á‰Ó‚Ê Ì‡ ‰‚i ˜‡ÒÚËÌË.

èÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÓ‰Ó„ÂÚ¸ ÛÊÂ ÔÓ‰Ê‡ÂÌÌ˚È ıÎÂ· (ÔË·Î. 30 Ò).
ÑÓÁ‚ÓÎflπ Ôi‰i„iÚË ‚ÊÂ Ó·ÒÏ‡ÊÂÌËÈ ıÎi· (ÔË·ÎËÁÌÓ 30 Ò).

Ç˚·ÂËÚÂ ÒÚÂÔÂÌ¸ ÔÓ‰-
Ê‡Ë‚‡ÌËfl.
Çi‰Â„ÛÎ˛ÈÚÂ i‚ÂÌ¸
Ó·ÒÏ‡ÊÛ‚‡ÌÌfl.

ÇÍÎ˛˜ËÚÂ.
ÇÍÎ˛˜iÚ¸.

ç‡ÊÏËÚÂ.
ç‡ÚËÒÌÛÚË.
.

ç‡ÊÏËÚÂ.
ç‡ÚËÒÌÛÚË.

á‡ÏÓÓÊÂÌÌ˚Â ÎÓÏÚËÍË.
ëÍË·ÍË Á‡ÏÓÓÊÂÌi.

Ç˚·ÂËÚÂ ÒÚÂÔÂÌ¸ ÔÓ‰-
Ê‡Ë‚‡ÌËfl.
Çi‰Â„ÛÎ˛ÈÚÂ i‚ÂÌ¸
Ó·ÒÏ‡ÊÛ‚‡ÌÌfl.

ÇÍÎ˛˜ËÚÂ.
ÇÍÎ˛˜iÚ¸.

ç‡ÊÏËÚÂ.
ç‡ÚËÒÌÛÚË.

çÂÍÓÚÓ˚Â ÎÓÏÚË ÏÓ„ÛÚ Á‡ÒÚÂ‚‡Ú¸. Ç Ú‡ÍÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ‡ÁÂÊ¸ÚÂ ‰ÎËÌÌ˚Â ÎÓÏÚË Ë ÔÓÎÓÊËÚÂ Ëı „Ó-
ËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ.
ÑÂflÍi ¯Ï‡ÚÍË ÏÓÊÛÚ¸ Á‡ÒÚfl‚‡ÚË.ì Ú‡ÍÓÏÛ ‚ËÔ‡‰ÍÛ ÓÁiÊÚÂ ‰Ó‚„i ¯Ï‡ÚÍË i ÔÓÍÎ‡‰iÚ¸ ïı „ÓË-
ÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ.

ÅÓÎÂÂ ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÂ ‚ÂÏfl ÔÓ‰Ê‡Ë‚‡ÌËfl. óÚÓ·˚ ‡ÌÌÛÎËÓ‚‡Ú¸ ÙÛÌÍˆË˛, Ì‡ÊÏËÚÂ Â˘Â ‡Á Ì‡ .
èÓÚi·ÌÓ ·iÎ¸¯Â ˜‡ÒÛ ‰Îfl Ó·ÒÏ‡ÊÛ‚‡ÌÌfl. ÑÎfl ÒÍ‡ÒÛ‚‡ÌÌfl ˆiπï ÙÛÌÍˆiï Ì‡ÚËÒÌiÚ¸ ÁÌÓ‚Û Ì‡ .

èÓ‰Ê‡ÂÌÌ˚È ıÎÂ·.
é·ÒÏ‡ÊÂÌËÈ ıÎi·.



é˜Ë˘‡ÈÚÂ 1 ‡Á ‚ ÌÂ‰Â-
Î˛ ËÎË ·ÓÎ¸¯Â, ÂÒÎË
ÚÂ·ÛÂÚÒfl.
ëÔÓÓÊÌflÈÚÂ 1 ‡Á Ì‡
ÚËÊ‰ÂÌ¸ ‡·Ó ˜‡ÒÚi¯Â,
flÍ˘Ó ÔÓÚi·ÌÓ.

èÂÂ‰ Ó˜ËÒÚÍÓÈ/ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËÂÏ/Û·ÓÍÓÈ ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ ÚÓÒÚÂ Ë ‰‡ÈÚÂ ÂÏÛ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÓıÎ‡‰ËÚ¸Òfl.
èÂÂ‰ Ó˜Ë˘ÂÌÌflÏ/ÔÂÂÏi˘ÂÌÌflÏ/ÔË·Ë‡ÌÌflÏ ‚ËÍÎ˛˜iÚ¸ ÚÓÒÚÂ Ú‡ ‰‡ÈÚÂ ÈÓÏÛ ÓıÓÎÓÌÛÚË.

ê‡Á·ÎÓÍËÓ‚Í‡ ‰‚ÂÂÈ: ÔÓ‚ÂÌËÚÂ ÍÌÓÔÍË ÔÓ‰
‡ÔÔ‡‡ÚÓÏ. èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÔÓÚËÚÂ ÒÚÂÍÎ‡
‚Î‡ÊÌÓÈ ÚflÔÍÓÈ.
êÓÁ·ÎÓÍÛ‚‡ÌÌfl ‰‚ÂˆflÚ ÚÓÒÚÂ‡: ÔÓ‚ÂÌÛÚË ÍÌÓÔ-
ÍË Ôi‰ ‡Ô‡‡ÚÓÏ. èË ÌÂÓ·ıi‰ÌÓÒÚi ÔÓÚiÚ¸ ÒÍÎ‡
‚ÓÎÓ„Ó˛ „‡Ì˜iÍÓ˛.

ëÌ‡ÛÊË: Ïfl„Í‡fl ÒÎÂ„-
Í‡ ‚Î‡ÊÌ‡fl ÚflÔÍ‡.
áÁÓ‚Ìi: Ï’flÍ‡, ÁÎÂ„Í‡
‚ÓÎÓ„‡ „‡Ì˜iÍ‡.

çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ‚˚ÌËÏ‡ÈÚÂ Á‡ÒÚfl‚¯ËÈ ‚ ÚÓÒÚÂÂ ıÎÂ· Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚.
çÂ ÔÂÂ‚Ó‡˜Ë‚‡ÈÚÂ Ë ÌÂ ÚflÒËÚÂ ÚÓÒÚÂ ‰Îfl Û‰‡ÎÂÌËfl ÍÓ¯ÂÍ.
çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ‰Îfl Ó˜ËÒÚÍË ‡„ÂÒÒË‚Ì˚Â ÔÓ‰ÛÍÚ˚ Ë ‡·‡ÁË‚Ì˚ Ï‡ÚÂË‡Î .̊
çiÍÓÎË ÌÂ ‚ËÚfl„ÛÈÚÂ Á‡ÒÚfl„ÌÛÚËÈ ıÎi· Á‡ ‰ÓÔÓÏÓ„Ó˛ ·Û‰¸-flÍËı ÏÂÚ‡ÎÂ‚Ëı ÔÂ‰ÏÂÚi‚.
çÂ ÔÂÂ‚Â‡ÈÚÂ i ÌÂ ÒÚÛ¯ÛÈÚÂ ÚÓÒÚÂ, ˘Ó· ‚Ë‰‡ÎËÚË ÍËıÚË.
çiÍÓÎË ÌÂ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ ‰Îfl ˜Ë˘ÂÌÌfl ‡„ÂÒË‚ÌËı ‡·Ó ‡·‡ÁË‚ÌËı ÔÓ‰ÛÍÚi‚.

óàëíäÄ à ìïéÑ / óàôÖççü íÄ ÑéÉãüÑ

óíé ÑÖãÄíú, Öëãà... / ôé êéÅàíà, üäôé...

!

èÓ·ÎÂÏ‡ / èÓ·ÎÂÏ‡ êÂ̄ ÂÌËÂ / êī ÂÌÌfl

• Ç ˆÂÎflı ˝ÍÓÌÓÏËË ˝ÌÂ„ËË ÍÌÓÔÍË Á‡„Ó‡˛ÚÒfl, ÚÓÎ¸ÍÓ ÂÒÎË ÛÍÓflÚÍ‡
Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl.

• á ÏÂÚÓ˛ ÂÍÓÌÓÏiï ÂÌÂ„iï ÍÌÓÔÍË Á‡Ò‚i˜Û˛Ú¸Òfl ÚiÎ¸ÍË, flÍ˘Ó ÛÍÓflÚÍÛ
ÓÔÛ˘ÂÌÓ.

• ÇÂÓflÚÌÓ, ‚˚ ÔÓÏÂÒÚËÎË ÚÓÒÚ ÒÎË¯ÍÓÏ ·ÎËÁÍÓ Í Í‡flÏ. é˜ÂÌ¸ ¯ËÓ-
ÍËÂ ÚÓÒÚ˚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÓ‰Ê‡Ë‚‡Ú¸ ÔÓ Ó‰ÌÓÏÛ ‚ ˆÂÌÚÂ.

• ç‡ÔÂ‚ÌÓ ‚Ë ÔÓÏiÒÚËÎË ÚÓÒÚË Á‡Ì‡‰ÚÓ ·ÎËÁ¸ÍÓ ‰Ó Í‡i‚. ÑÛÊÂ ¯ËÓÍi
ÚÓÒÚË ÂÍÓÏÂ‰ÛπÚ¸Òfl Ó·ÒÏ‡ÊÛ‚‡ÚË ÔÓ Ó‰ÌÓÏÛ ‚ ˆÂÌÚi.

ç‡ ÒÚÓÓÌÂ ÚÓÒÚ‡ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ·ÂÎ‡fl ‚ÂÚË-
Í‡Î¸Ì‡fl ÔÓÎÓÒ‡.
ç‡ ·Óˆi ÚÓÒÚÛ Á’fl‚ÎflπÚ¸Òfl ·iÎ‡ ‚ÂÚËÍ‡Î¸Ì‡
ÒÏÛ„‡.

é‰Ì‡ ÒÚÓÓÌ‡ ÚÓÒÚ‡ ÌÂ ÔÓÊ‡Ë‚‡ÂÚÒfl.
é‰Ì‡ ÒÚÓÓÌ‡ ÚÓÒÚ‡ ÌÂ Ôi‰ÒÏ‡ÊÛπÚ¸Òfl.

• Ç˚ Ó¯Ë·Ó˜ÌÓ ‚˚·‡ÎË ÙÛÌÍˆË˛ ÔÓ‰Ê‡Ë‚‡ÌËfl ·‡„ÂÚ‡.
• ÇË ÔÓÏËÎÍÓ‚Ó ‚Ë·‡ÎË ÙÛÌÍˆi˛ Ó·ÒÏ‡ÊÛ‚‡ÌÌfl ·‡„ÂÚ‡.

äÌÓÔÍË ÌÂ Á‡„Ó‡˛ÚÒfl (ÛÍÓflÚÍ‡ ‚ ‚ÂıÌÂÏ
ÔÓÎÓÊÂÌËË).
äÌÓÔÍË ÌÂ Á‡Ò‚i˜Û˛Ú¸Òfl (ÛÍÓflÚÍ‡ ‚ ‚ÂıÌiÈ
ÔÓÁËˆiï).

• éÚÍÎ˛˜ËÚÂ ÚÓÒÚÂ Ë ‰‡ÈÚÂ ÂÏÛ ÓıÎ‡‰ËÚ¸Òfl. éÚÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆÛ ËÎË
‰‚Âˆ˚ Ë ÓÒÚÓÓÊÌÓ ‚˚Ì¸ÚÂ Á‡ÒÚfl‚¯ËÈ ÍÛÒÓ˜ÂÍ.

• ÇËÍÎ˛˜iÚ¸ ÚÓÒÚÂ Ú‡ ‰‡ÈÚÂ ÈÓÏÛ ÓıÓÎÓÌÛÚË. Çi‰ÍÓÈÚÂ ‰‚ÂˆflÚ‡ i
Ó·ÂÂÊÌÓ ‚ËÈÏiÚ¸ Á‡ÒÚfl„ÌÛÚËÈ ¯Ï‡ÚÓÍ.

àÁ ÚÓÒÚÂ‡ ‚˚ıÓ‰ËÚ ‰˚Ï Ë ÔÎ‡Ïfl.
á ÚÓÒÚÂ‡ ‚ËıÓ‰ËÚ¸ ‰ËÏ Ú‡ ÔÓÎÛÏ’fl.

• çÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ëíéè, Ë ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ ÚÓÒÚÂ ÓÚ ÓÁÂÚÍË ˝ÎÂÍ-
ÓÒÂÚË. ëÏ. Ô‡‡„‡Ù ÌËÊÂ.

• é‰‡ÁÛ Ê Ì‡ÚËÒÌiÚ¸ Ì‡ ëíéè, Ú‡ ‚ËÚfl„ÌiÚ¸ ¯ÚÔÒÂÎ¸ iÁ ÓÁÂÚÍË.
ÑË‚. Ô‡‡„‡Ù ÌËÊ˜Â.

äÛÒÓ˜ÂÍ ıÎÂ·‡ Á‡ÒÚflÎ ‚ ÚÓÒÚÂÂ.
òÏ‡ÚÓÍ ıÎi·‡ Á‡ÒÚfl„ ‚ ÚÓÒÚÂi.

• ùÚÓ ÌËÍ‡Í ÌÂ ‚ÎËflÂÚ Ì‡ Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ÔÓ‰Ê‡Ë‚‡ÌËfl. ùÚË ÒÎÂ‰˚ ËÒ˜ÂÁ-
ÌÛÚ ‚ ÔÓˆÂÒÒÂ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ‚ÒÎÂ‰ÒÚ‚ËÂ ÔËÓÎËÁ‡. Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÓ·ıÓ-
‰ËÏÓÒÚË ÒÏ. Ô‡‡„‡Ù ‚˚¯Â, ÓÒÚÓÓÊÌÓ ÔÓ‚ÂÌËÚÂ ÂÙÎÂÍÚÓ˚,
˜ÚÓ·˚ Û‰‡ÎËÚ¸ Ó·ÓÊÊÂÌÌ˚È ÍÛÒÓ˜ÂÍ Ò ÒÓÔÓÚË‚ÎÂÌËfl.

• ñÂ ÊÓ‰ÌËÏ ˜ËÌÓÏ ÌÂ ‚ÔÎË‚‡π Ì‡ flÍiÒÚ¸ Ó·ÒÏ‡ÊÛ‚‡ÌÌfl. ñi ÒÎi‰Ë ÁÌËÍ-
ÌÛÚ¸ ‚ ÔÓˆÂÒi ÂÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆiï ‚ Ì‡ÒÎi‰ÓÍ ÔiÓÎiÁÛ. ì ‡Ái ÔÓÚÂ·Ë, ‰Ë‚.
Ô‡‡„‡Ù ‚Ë˘Â, Ó·ÂÂÊÌÓ ÔÓ‚ÂÌiÚ¸ ÂÁËÒÚÓË, ˘Ó· ‚Ë‰‡ÎËÚË Ó·Ô‡ÎÂ-
ÌËÈ ¯Ï‡ÚÓÍ ÂÁËÒÚÓÛ.

ç‡ ÒÓÔÓÚË‚ÎÂÌËflı ÔÓfl‚Îfl˛ÚÒfl ˜ÂÌ˚Â ÒÎÂ‰˚.
ç‡ ÂÁËÒÚÓ‡ı Á’fl‚Îfl˛Ú¸Òfl ˜ÓÌi ÒÎi‰Ë.

• èÓ‚Â Ú̧Â ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ë Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚ ÓÚ‰ÂÎ ÔÓ ‡·ÓÚÂ Ò ÍÎËÂÌÚ‡ÏË.
• èÂÂ‚iÚÂ Ôi‰ÍÎ˛˜ÂÌÌfl Ú‡ Á‡ÍÓÌÚ‡ÍÚÛÈÚÂ Á ‚i‰‰iÎÓÏ Ó·ÒÎÛ„Û‚‡ÌÌfl

ÒÔÓÊË‚‡˜i‚.

íÓÒÚÂ ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ.
íÓÒÚÂ ÌÂ ÙÛÌÍˆiÓÌÛπ.
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